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Kapitel 1


Vito Bascone blev nødt til at råbe højt for at overdøve larmen omkring køkkenbordet. – Stop. I tager livet af mig. Han slog hjælpeløst ud med armene, men damerne øste for tredje gang mad op på hans tallerknen.

– Ti stille og spis, sagde moren kærligt og kom mere ravioli oven på hans lasagne. – Du har en lang tur foran dig i morgen, min skat. En barsk tur, hvor man er nødt til at have noget at stå imod med. Sig det til ham, Eddie.

Præsten tørrede sig om munden med servietten. – Du skal høre, hvad din mor siger, Vito. Der er et par tusinde miles til Los Angeles … Han brækkede et stykke af brødet. – Har du i øvrigt plads til en til i bilen?

– Vil du gerne med?

Eddie rømmede sig. – Nej, min dreng. Jeg spørger på vegne af en desperat, ung dame.

– En dame? Du vil gerne have, at Vito tager en dame med på den lange tur? udbrød Danny, hans nevø, og Angelina spærrede øjnene op på vid gab. Pludselig tav alle stille omkring bordet.

– En dame? Nonna rynkede panden. – Hvordan kan du som præst spørge om den slags? sagde hun fortørnet.

– Det er en barmhjertighedsgerning, Nonna Bascone, svarede Eddie. – Under bankospillet i går aftes spurgte mrs. Carter … I kender godt Genevieve … om jeg kunne hjælpe hende med at finde en, der kunne køre hendes datter til Californien. Pigen kunne hjælpe med kørslen.



Vito bed en pludselig trang til at bryde ud i sang i sig.

– Er Abby i byen?

En kølig juniaften for tolv år siden sad en genert, men sød Abby på forsædet i hans bil og ventede på sit første kys.

– Hun skulle efter sigende bo i Californien, hvor der sker ting og sager, erklærede hans bror Sal med et bredt grin.

– Ah, Carterpigen, indskød moster Cecelia. – Hun var en lille, grå og genert mus, var hun ikke, Vito?

– Genert, gentog Vito og nikkede. Var det virkelig tolv år siden? Det var det år, han tog sin eksamen, og Abby var lige begyndt at læse.

– Det barn var en sand engel, fortsatte Vitos mor, – med sit lyse hår, som stod som en glorie om hendes hoved, ikke Eddie?

Den aften glemte Vito aldrig. Det havde været første gang for dem begge. Den ild, som var flammet op mellem dem, havde han været for ung og uerfaren til at forstå betydningen af. Han havde klynget sig til hende, som om han aldrig mere ville slippe hende. Selv nu, hvor han tænkte tilbage på den aften, mærkede han, hvordan en dyb varme bredte sig i hans krop.

– En klog og flittig pige, bemærkede Eddie og brød ind i Vitos tankerække. – Altid alvorlig, voldte aldrig sine forældre problemer. Gud velsigne hende.

Vito lod, som om han fulgte med i det, Sal og Danny diskuterede. Han burde deltage i snakken, men det eneste, han sansede, var Abby.

Den følgende dag var Vito kørt til Rib Lake for at arbejde på sin onkels mejeri, inden han skulle rejse. Opfyldt af en sær blanding af dårlig samvittighed og stolthed havde han ringet til Abby.

– Er alt i orden? havde han hviskende spurgt. – Jeg mener, gjorde jeg dig fortræd?

– Kloge piger er den rene gift, indskød bedstemor Nonna.

– De er kløgtige nok til at få en stakkels fyr på krogen, som om han var en fisk, ikke sandt min søn? Især den fisk, som har vundet i lotteriet. Hvordan kan det være, hun kun kom, da du blev rig, Vito?

Eddie rullede med øjnene. Vito rystede på hovedet. Som altid lykkedes det Nonna at tillægge andre grimme motiver.

– Meget klog, svarede Vito med et grin. – Du skal ikke være nervøs, Nonna. Ingen kvinde kan få mig på krogen. I hvert fald ikke endnu. Han lod Angelina fylde sit glas med hjemmelavet rødvin. Pudsigt nok smagte vinen som minderne. Bittersøde som den vidunderlige aften sammen med Abby for længe siden.

Abby og han havde været kloge nok til at glemme det, der var hændt mellem to unge mennesker med høje idealer og store drømme, og som de ikke kunne skubbe fra sig på grund af en hed aften.

– Hvad siger du så, min søn? spurgte Eddie og ignorerede Nonna, der prøvede at gøre fagter til ham.

– Jeg skal med største fornøjelse hjælpe en gammel barndomsven. Han afledte deres opmærksomhed ved at råbe tværs hen over bordet: – Den eneste pige, jeg gerne vil høre mere om, er Dannys nye veninde.

Nu hvor opmærksomheden var flyttet over til nevøen, benyttede Vito lejligheden til at spise mere ravioli. Han smilede fraværende og nikkede, men hans krop genoplevede et møde mellem Abby og ham.

Vito rørte uroligt på sig i sædet. Selv om han havde mødt mange smukke damer på sin vej, var der ingen, som havde formået at få følelserne frem hos ham som Abby Carter. Var det, fordi det var første gang, eller var det Abby?

Nogle gange, når han var sammen med en dame, så han Abby for sig og forestillede sig, at det var hende, han var sammen med. Han skubbede billedet fra sig og blev atter nærværende.

Nonna klappede Vito på kinden. – Figlio mio, Nonna bønfalder dig om ikke at tage tilbage til det forfærdelige sted. Den slags kan du opleve her i Milwaukee. Lad Carterpigen finde sig en anden chauffør. Bliv hos dem, som holder af dig.

– Jeg elsker cara mia Nonna med øjne mørk som vin. Vito rejste sig. – Lad os danse, Nonna. Han tog hende i sine arme, og Nonna tjattede på skrømt ud efter ham, men gav til sidst efter, som hun altid gjorde, og de dansede rundt i køkkenet.

– Mama, ring til mrs. Carter. Sig til hende, at jeg henter Abby klokken ni i morgen tidlig, råbte han for at overdøven larmen.



Råbet var øredøvende. Abby for sammen, da hun hørte det, og lukkede tasken. Hun tog en dyb indånding og bed tænderne sammen.

Nede på gaden holdt en gammel Cadillac. Ved siden af bilen med manden med det sorte, lange hår vrimlede det med leende, hændervridende og råbende mennesker.

Vito Bascone. Abbys knæ truede med at give efter under hende. Hans navn hang i luften. Hendes mor havde fortalt hende, at han havde vundet i lotteriet, men hun måtte have hørt forkert. Hun havde ventet, at han ville ankomme i en ny Ferrari eller i det mindste en ny BMW. Hvem kunne finde på at køre rundt i en tyve år gammel bil, når man lige havde vundet en million?

Hun lukkede øjnene. Hun var nødt til at være målrettet og kølig, som hun havde været, da moderen havde fortalt hende om de rejseplaner, hun havde lagt for datteren.

Abigail Carter var blevet tolv år ældre. Tolv år klogere. Og hun havde regnet med, at Vito også havde forandret sig, indtil hun så den gamle spand. Hvordan kunne hun sætte sig ind i bilen, indsnuse dens særlige duft af blomster og synke ned i mindet om måneskæret og den nat?

Hun huskede bilen og dens duft af liljer og teroser, forsædet, hvor han havde overtalt hende til deres første kys, hvor hans tunge var gledet ind i hendes mund, hvor hans hænder ømt havde kærtegnet hendes bryster. Hun huskede kun alt for godt duften af hans krop, lyden af hans åndedrag mod sit øre, sine egne udbrud.

Hun bed sig i læben. Hvis hun ikke kunne klare at se ham inde fra huset, hvordan skulle hun så kunne sidde praktisk taget på skødet af ham de næste par dage? Hun gjorde sig hård.

Endnu et råb hørtes. – Han forlader mig. Vito mio.

Abby fnisede. Vitos Nonna gav den hele armen til ære for naboerne.

Vito var blevet mere moden. Det havde hun ventet, men at hans lange hår krøllede i nakken, var noget af et chok. Hvad havde årene, baseball og Østkysten ellers ændret ved ham? Det var tydeligt, at han ikke havde brugt lotterigevinsten til at købe en ny bil.

– Dolce ragazzo, min kære dreng, du knuser mit hjerte. Skriget kom endnu en gang fra Nonna, som skiftevis knugede Vito ind til sig, skiftevis flåede fortvivlet i sit hvide hår. – Han tager livet af mig.

– Sss, Nonna. Vito omfavnede hende og vuggede hende fra side til side. Der var et mørkt udtryk i hans øjne. – Hej Danny, råbte han til en teenager, der stod inde på fortovet, – det har vi alleredeværet igennem inde i huset. Hvorfor har du taget dem alle sammen med herud?

– Det kunne jeg også godt tænke mig at vide, sagde Abby til sig selv. Hun så på sit ur. Vito var en time for sent på den, og hun havde ondt i fingeren. Hun havde benyttet forsinkelsen til at tage en drink oppe på sit gamle værelse, men den ekstra time havde givet hendes mor mere tid til at gennemrode kælderen og køkkenet for yderligere ting, Abby skulle have med tilbage til Los Angeles.

Abby bar sin lille kuffert hen til døren og så sig en sidste gang omkring i sit gamle værelse.

– Selv nonner har flere møbler på deres værelse, havde hendes far drillende sagt, hvorefter han og hendes mor kunne finde på at danse vild polka gennem dagligstuen, rundt om spisebordet og ud i køkkenet. Abby lyste op i et stort smil. Faren havde sagt farvel til hende her til morgen og var taget på arbejde. Hun savnede ham allerede.

En fold i gardinet fangede Abbys opmærksomhed, og hun skyndte sig at rette folden ud, netop som hendes mor råbte op til hende: – Skat, Vito er kommet.

– Nu kommer jeg. Abby skyndte sig nedenunder med det faste forsæt at lægge fortiden bag sig. Så snart hun nåede reposen, smuldrede hendes planer.

Vito fyldte hele entreen. Hans mørke øjne betragtede hende beundrende, nej, slugte hende. – Der har vi minsandten miss Abby Carter. Hun er blevet en voksen dame.

Abby holdt op med at trække vejret. Vito Bascone var et fantastisk syn. Han var meget solbrændt, og hans lange hår var samlet med en lædersnor. Han var mindst 1 m 90, samme højde som i gymnasiet, men i dag var hans krop veltrænet og muskuløs. Hans øjne var brune med glimt af gult. Han havde et markeret ansigt, hans læber var smukke og sensuelle.

Meget mod sin vilje kunne Abby formelig fornemme deres første kys og høre Vito mumle hendes navn igen og igen.

– Du er en pragtfuld kvinde. Hans dybe stemme lød som torden i bakkedragene og gjorde hende atter nærværende. – Håret er stadig lyst som solen, men … stønnede han sagte … har du hele tiden gemt dig bag den magre teenagepige?

– Vito, det er sødt af dig. Abby krympede sig over, hvor selvglad hun lød. Hun rødmede og fortsatte ned ad trappen.

– Lige et øjeblik. Han lo og rakte hende hånden. – Du kommer svævende ned ad trappen som en prinsesse, mens jeg er kommet tolv år for sent til at invitere dig med til afslutningsballet. Signorina? Han tog hendes hånd i sin. Varmen fra hans hånd forplantede sig til hendes krop.

– Et billede, inden I tager afsted, udbrød hendes mor.

– Hvor ligger kameraet? Hun trak en skuffe ud i entreen og tog fotografiapparatet op. – Lidt tættere, Vito.

Abby tvang sig til at smile, da Vito lagde armen om hende og trak hende tættere ind til sig. Lettelsen skyllede op i hende, da hendes mor havde taget fire billeder og skyndte sig ud i køkkenet.

– Jeg har smurt madpakker til jer begge, råbte hun.

Abby gjorde sig fri af hans arm. – Når vi nogen sinde til det tidspunkt, hvor vores mødre behandler os som voksne mennesker? spurgte hun. Hun nikkede kærligt ud mod køkkenet, mens hendes øjne fyldtes med tårer.

– Ikke, hvis vi er heldige. Vito tog hendes taske. – Jeg lægger den ud i bagagerummet. Kom ud, når du er færdig. Farvel, mrs. Carter. Jeg skal nok passe godt på hende. Med et lille smil lukkede han døren bag sig.

– Abigail. Hendes mor kom ud med termotasken. Hun klappede Abby på håret. – Jeg ville gerne have døbt dig Brandy eller Dominique, men gav efter, fordi din far insisterede på, at Abigail var et kønt navn. Jeg advarede ham og sagde, at det var et puritansk navn. Hun kyssede Abby for tredje gang.

– Jeg troede, at jeg ville slippe for at høre historien om mit navn. Abby kyssede moren på kinden og gav hende et knus.

– En herlig, ung mand, Vito Bascone, lige som hans familie. Vi møder dem i kirken. Du ved, Veras datter har giftet sig med en af fætrene, Luigi, og …



– Mor, stop. Abby strøg moren ømt over håret. – Jeg må løbe. Jeg ringer til dig, så snart jeg er hjemme. Hun gik hen mod døren med termotasken.

– God fornøjelse, og lad nu være med at gå helt i baglås under turen. Lov mig det, sagde moren med tårer i øjnene.

– Mor, jeg er sikker på, at Vito har et godt liv og en sød veninde, og jeg har mit arbejde og Grant Holloway. Alt er i skønneste orden, så bryd ikke din hjerne med det længere. Abby tog termotasken over i den anden hånd. – Vi er på landevejen de næste otteogfyrre timer, hvor vi skiftes til at køre, så vi har dårligt nok tid til at spænde sikkerhedsselerne, inden vi er i Los Angeles. Du må ikke gå og tro, at vi på den tid forelsker os og begynder at planlægge bryllup.

– Der sker af og til mærkelige ting. Hendes mor smilede gennem tårerne.

– Farvel mor. Jeg elsker dig.



Abby kæmpede imod den forførende stemning i bilen, da de lod barndommens kvarter bag sig. Vito havde ikke ændret spor i bilen fra den aften, som Abby huskede, som var det i går.

Det blev hende, der brød stilheden. – Jeg er altid glad for at være hjemme og glad for at tage af sted igen. Alt forandrer sig. Camerino er revet ned, og Clancys grillbar er blevet parkeringsplads. Hun så ud af vinduet efter tegn på flere ændringer. – Vito, derovre. Er det ikke din familie, der står på hjørnet ved bageriet?

Vito fulgte hendes blik og lo så hjerteligt, at hun ikke kunne lade være med at le med. Moren og resten af familien vinkede og kastede blomster, mens Nonna knyttede sine hænder og så op mod himlen.

– Man kan ikke andet end holde af dem, lo Vito og sendte familien et fingerkys. – De tror altid, at jeg er kommet hjem for at blive, når jeg kommer på besøg.

Abby vendte sig om. – Og du kunne aldrig finde på at komme hjem for at blive?

– Hvem ved? Vito mødte hendes nysgerrige blik. – Livet er ikke stationært, Abby, og folk forandrer sig lige som omgivelserne.

– Det ser ud til, at Pete, Vincenzo, Rico og Sal er blevet boende i byen.

– Samt Caterina og Angelina, men ikke mig. Han fløjtede sagte. – Ikke Vito Bascone, der har eventyrblod i årerne. Og nu dig, hvad siger du til en smule rejsemusik?

– Som du vil. Du bestemmer. Abby tog et kort op af tasken.

Den italienske opera Cavalleria Rusticana fyldte kabinen. Vito nynnede med på melodierne.

Abby så på den gamle kassettebåndoptager, som var installeret under instrumentbrættet. Hvem i alverden havde installeret den tingest i hans bil?

– Den har jeg selv installeret, bekendtgjorde Vito muntert, som om hun havde rost hans arbejde. Han fortsatte med at nynne muntert, mens Abby studerede vejskiltene og så efter på kortet.

– Undskyld mig, Vito, sagde hun.

– Du kender Milwaukee lige så godt, som jeg gør, men se her. Hun pegede.

– Efter kortet kører vi mod nord i stedet for mod vest til motorvejen.

– Ja. Sagde Eddie ikke til din mor, at vi skal et smut omkring Rib Lake? Jeg er nødt til at aflevere nogle ting til onkel Tony og moster Flora. Han prøvede at skrue op for lyden, men der skete ikke noget. Han slog på båndoptageren, og med et lød en fanfare af horn og violiner.

– Et smut? peb Abby.

Vito studerede hende indgående. – Er det et problem? Skal du være i Los Angeles til en bestemt tid?

Et kort øjeblik overvejede Abby at stikke en hvid løgn, men ombestemte sig. – Nej, det skal jeg sådan set ikke, men jeg troede, at …

– Du lyder ikke så begejstret, Abby. Det må du undskylde, men det er jeg nødt til. Skal jeg køre dig til Mitchell, så du kan flyve hjem? Eller til busholdepladsen?

– Nej. Jeg skal hverken flyve eller køre med bus hjem.

– Toget?

– Jeg sagde nej, Vito. Abby bed tænderne sammen og koncentrerede sig atter om kortet. – Det er i orden. Jeg troede bare, jeg vidste, hvordan turen ville forløbe. Fireogfyrre timer og 2200 miles.

Han så på hende med et bredt smil. – Ingen søvn? Ingen stop? Ikke en gang for at købe benzin?

– Jeg tænkte, at hvis vi skiftedes til at køre … Abbys stemme døde hen.

– Jaså. Det var tydeligt, at Vito ikke var til sinds at lade hende køre den gamle øse. – Denne temperamentsfulde dame skal passes og plejes efter alle kunstens regler. Jeg bliver nødt til at gøre stormkur til hende, hvis jeg overhovedet skal få hende til at starte.

Abby blev rød i kinderne. – Javel. Det er den gamle historie om en mand og hans bil. Hun kneb læberne sammen og huskede sin mors instrukser om ikke at blive stramtandet.

– Det er ikke for at være besværlig, Abby. Jeg vil nødig se dig kæmpe med tøsen her og tro, at det er din skyld, når hun ikke vil, som du vil. Hans smil havde ikke forandret sig. Det var stadig bredt og fuldt af charme. – Abby, det drejer sig kun om en dag.

Abby analyserede situationen. Hun forstod godt, hvorfor Vitos forældre gerne ville have ham hjem. Den mand kunne sælge sand i Sahara.

Han var stadig lige så glat som før, forstod til fulde at få folk til at synes om ham og stole på ham. Hun kunne se ham charmere kunderne, mens hans brødre sled på skotøjsfabrikken. Hvordan han kunne få overbevist en vrangvillig køber til at købe 600 par sko i stedet for seks par.

Abby lod hånden glide ned over sine blå bukser og smøgede ærmerne op, mens hun koncentrerede sig om kortet.

– Du burde altid gå klædt i blåt. Det får lyset frem i dine øjne. Vito så indgående på hende. – Det er sådan, jeg husker dine øjne. Blå som iris, blå som havet.

– Du er ligefrem poetisk, Vito Bascone.

– Det er noget, jeg har læst et sted, svarede han dæmpet.

– Du behøver ikke at smigre mig, svarede hun kort for hovedet. – Det er i orden, at vi kører omkring Rib Lake, og jeg betaler stadig halvdelen af udgifterne.

– Brr. Han lod, som om han frøs. – Penge er åbenbart meget vigtige. Lad mig korrigere mit første indtryk. Nu kan jeg se, at dine smukke, blå øjne også indeholder virkelighedens kolde lys. De er isblå med funklende glimt af sværd.

– Du forstår sandelig at udtrykke dig, Vito Bascone, men nu er det min tur.

– Jeg kan næsten ikke vente.

– Lige fra begyndelsen har jeg set dine øjne, som de virkelig er. Mørkebrune af grimme hemmeligheder iblandet … svovl. Af en eller anden grund gik nogle af knapperne i hendes bluse op, og hun skyndte sig at knappe dem og lægge armene over kors over brystet.

– Totalt afsløret, og vi er dårlig nok kommet ud af byen, udstødte Vito med et teatralsk suk og tog sig til hjertet.

– Så lad os holde op med at snakke, sagde Abby. – Er det en aftale?

– Mine læber er lukket med syv segl. Vito tjattede ud efter kassettebåndoptageren. En spinkel stemme hørtes og forsvandt igen. – Det var slut på musikken, bekendtgjorde han. – En skam, han var ellers min yndlingstenor.

– Undskyld mig, men var der ikke noget om, at dine læber var lukket med syv segl? spurgte Abby og kneb munden sammen.

– Jo. Lukket med syv segl, men må jeg stille dig et spørgsmål, inden de er lukket for altid?

– Det må du vel. Det er trods alt din bil.

– Hvad mente du med grimme hemmeligheder?

– Ikke noget. Det røg blot ud af munden. Abby så hurtigt over på Vito. – Jeg har ikke nogen hemmeligheder.

– Det ville gamle Freud kalde noget af en underdrivelse.

– Det ved Freud ikke spor om.

De kørte længe uden at tale sammen. Da Vito endelig sagde noget, var hans stemme dæmpet og blid. – Den aften, Abby, hvor du og jeg var sammen for første gang. Den har jeg aldrig glemt, og jeg har heller aldrig nævnt den over for andre.

Et kort øjeblik holdt hendes hjerte op med at slå, og hun følte det, som om al blodet forsvandt fra hendes ansigt. Hun følte sig svimmel, og da hun førte hånden op til ansigtet, var hendes hud klam. Hvad skulle hun gøre? Tage hovedet ned mellem benene? Inden hun nåede at træffe en beslutning, vendte blodet tilbage i hendes kinder.

Hvis hun bare sad og ikke sagde et kvæk, ville han misforstå hendes tavshed, måske læse noget i det, som ikke eksisterede, måske forestille sig, at hun genoplevede deres tid sammen. Hun åbnede og lukkede munden. En sagte piben gled over hendes læber.

– Aften? Hvilken aften?



Kapitel 2

Vito så indgående på hende, men hun undgik hans blik. Han skulle til at overhale en gammel lastbil, men ombestemte sig. Stemningen i bilen var temmelig anspændt.
Abigail Carter påstod, at hun ikke kunne huske den aften. Men hvorfor var hun så så bleg?
– Er det sådan, turen skal være? Delvis hukommelsestab?
– Vi kunne også køre ad motorvej 94. Abby kiggede på kortet. – G-7. Her er den.
Abby markerede Rib Lake med et rødt kryds og viste ham kortet. – Hvad er der at snakke om? Tolv år er lang tid.
– Hvorfor kan du så ikke møde mit blik?
Hun vendte sig brat mod ham. – Så, er du så tilfreds? Er det det, du ønsker?
– Ja, blandt andet. Han smilede til hende og så, at hun stivnede.
Abby vendte siden til ham. – Skal jeg nu være så naiv at spørge, hvad det betyder, eller frygte det værste?
– Hold nu op, Abby. Din sødme skinner igennem, som den altid har gjort. Gem din sarkasme til en anden.
– Det er en stor lettelse at høre, sagde hun. – Jeg vil i så fald gemme alt til en anden. Skriv dig det bag øret. Hun fandt en krydsogtværs frem af tasken. Al tale var forstummet.
Han kørte videre, som om intet var hændt, men til sidst blev han nødt til at bryde tavsheden. – Fandens. Hvor længe har vi kørt? Han slog ud efter uret på instrumentbrættet. – Man kan heller ikke stole på det ur.
– Jeg kan heldigvis stole på mit ur, og det siger, at vi har kørt toogtredive minutter.
– En halv time, og vi har allerede fået ordnet et meget vigtigt problem. Det vil sige, det gjorde du. Ikke jeg. Vito lo. – Har din mor holdt dig ajour med Bascone drengene?
Han bed et smil i sig, da hun lagde krydsogtværsen ned i tasken. Hun ville lige så gerne snakke, som han ville.
– Hun fortalte, at din brødre driver skotøjsfabrikken, at dine søstre er blevet gift. Og at du … tog til Notre Dame, spillede to sæsoner og kom til skade med dit knæ. Det gjorde mig ondt at høre. Abbys sorg var godt skjult. – Hun talte om baseball. Er der mere?
– Vil du gerne høre, hvor jeg har været? Hvad jeg har lavet?

– Lad mig gætte. Du går ikke med vielsesring, men jeg tør vædde med, at du har været gift mindst to gange.
– Forkert. Han satte farten ned. – Ingen kone. Ingen børn. Hvad med dig?
– Jeg har koncentreret mig om min karriere. Mit arbejde betyder alt for mig.
– Alle dine kræfter bruger du på at komme op ad rangstigen? Det lyder ikke særlig sjovt i mine ører. Han så på hendes hånd. – Jeg kan se, at du heller ikke går med vielsesring. Hvor er din udvalgte så?
– Når tiden er inde, når den rette mand dukker op, når skæbnen griber ind i ens tilværelse.
Vito så vantro på hende. – Du knokler hele dagen, mens solen står op og går ned bag dig. En lyd. Du ser måske op. Der står han så, den rette mand. Er det sådan, du forestiller dig det?
– Generer det dig? At en intelligent mand … Hun så på Vitos slidte skjorte … en velklædt, ansvarlig og ambitiøs mand kan foretrække en kvinde af samme støbning som ham selv?
– Hvordan ser du ham? Er hans hår velfriseret? Går han med Gucci sko, Armani habit og Rolex ur? Kører han i den sidste nye Porsche?
– Vito Bascone. Nogle af de ting er vigtige, men det handler ikke bare om det ydre.
– Ikke bare det ydre? gentog Vito. – Mon dog ikke.
– Nej, det er foregangsmænd, det er et ydre tegn på succes. Hvad jeg kunne sammenligne det med i din verden. Munterheden hørtes tydeligt i hendes stemme. – Joh, som for eksempel, når du træner dine muskler og nedstirrer andre mænd.
– Det betyder med andre ord, hold dig væk, eller du får en på skrinet?
– Typisk dig, sagde hun dæmpet. – Vi skulle måske hellere tie stille.
– Hold nu op. Abby. Jeg skal nok opføre mig ordentligt. Snak med mig, lad være med at tale i gåder hele vejen til Rib Lake. Han smilede bredt. – Vi kunne tale om mig for eksempel, og du kan mobbe mig alt det, du vil.
– Det er en aftale. Hun lagde krydsogtværsen og blyanten ned i tasken. – Så lad os komme i gang, Vito Bascone. Siden du ødelagde dit knæ, hvordan har du så forbløffet verdenen?
– Tro mig eller ej, det var det bedste, der kunne ske mig, Abby. Jeg havde lagt store planer. Legat, eksamen, en plads på landsholdet og masser af gysser. Gifte mig med en førsteårsstuderende fra heppekoret og leve lykkeligt til mine dages ende.
– Sådan gik det bare ikke?
– Efter skaden på mit knæ blev situationen en fuldkommen anden. Det var slut med fodbold. Jeg forlod skolen og vagabonderede rundt, endte så i Florida, hvor jeg spillede baseball på et lille hold og vaskede op på en bar uden for sæsonen.
– Det gør mig ondt på dine vegne, Vito. Det må have været forfærdeligt for dig, at alle dine planer gik i vasken.
– Så slemt var det heller ikke. Jeg fik gratis mad, billig husleje plus de reneste negle, jeg nogen sinde havde haft i mit liv. Og jeg mødte nogle fyre, som var lige så langt nede, som jeg var. Vi sov på stranden, havde oven i købet en mindre virksomhed i en periode.
Hun kom ikke med nogen kommentarer.
– Hvad med dig? Jeg skal nok holde mig på måtten.
– Jeg arbejdede, samtidig med at jeg læste. I dag er jeg regnskabschef i en større virksomhed i Zorad, som ejes af Desmond brødrene.
– Zorad. Da vel ikke sportsfirmaet?
– Hvad er der i vejen med dem? Det er et velanset, kvalitetsbevidst firma.
– Abby, kom ned på jorden. Du taler med Vito. Hans smil forsvandt. – Jeg kan tydeligt huske et engageret brev til redaktøren på Milwaukee Sentinel, noget om at ødelægge professionel sport, fordi de støttede vold.
– Jeg var kun seksten år den gang, Vito, svarede hun og undgik hans drillende blik. – I øvrigt plejede du ikke at læse læserbreve, så vidt jeg husker.
– Skotter kan ikke læse, husker du nok. Min mor viste mig læserbrevet. Han fortsatte kørslen en tid uden at sige noget. – Giver du kaffe fra termokanden?
– Jeg hælder en kop op til dig. Hun skruede låget af termokanden. – Vær så god. Hans varme hånd strejfede hendes hænder, og hun gøs. – Jeg troede, at skotter hadede kaffe.
– Du tror så mange ting. Han fastholdt hendes blik, mens han tog en slurk af kaffen. – Lige, hvad jeg trængte til.
– Hvordan gik det med lotterigevinsten? Jeg havde ventet en forandret Vito Bascone, en verdensmand fra storbyen, og så kommer du kørende i dine gamle øse, erklærede Abby med et smil.
– Nåh, lotterigevinsten. De vagabonder jeg nævnede, var sammen med mig om at købe lotterisedlen. Han trak på skuldrene. – Det var ikke dygtighed, blot held. Man behøver kun at være heldig én gang.
– Vito, jeg respekterer din beslutning om ikke at klatte pengene væk på luksusbiler.
– Nu faldt tiøren. Han klappede hende på hånden. – Du tror, at jeg lider afsavn, opfører mig som en munk? Denne bil er mit barn. Han kærtegnede blidt rattet. – Den rummer mine smukkeste minder, Abby. Den aften jeg blev en mand.
Abby kiggede atter på kortet. – Vi burde snart være ved Crandalls frugtplantage. Der plukkede jeg kirsebær som barn. En dyb rødmen skyllede op i hendes kinder.
– Også æbler. Gudskelov var Vito ikke kommet med en grov bemærkning. – Nonna plejede at tage os med ud at plukke æbler om efteråret, når man fik lov til selvpluk. Alt forandrer sig imidlertid. Han fløjtede ouverturen til Cavalleria og satte farten op.
Abby tog en kærlighedsroman op af tasken med et lille smil. Hun havde købt to stykker stof til at dække bogreolen med hendes hemmelige last.
Vito Bascone var den sidste mand i verden, som behøvede at få at vide, at hun slugte kærlighedsromaner, som andre mennesker spiste popcorn, og at de personer, hun læste om, fyldte hendes drømme.
Hovedpersonen i bogen var sørøver, som med højt hævet sværd stod med en dånefærdig, ung dame i sine arme. I det første kapitel i bogen beskrev forfatteren hans ben som værende utrolig muskuløse og stærke, dækket af en gylden behåring.
Abby så i smug over på Vito. Han havde kortet bukserne af over knæet. Mørkt hår dækkede hans muskuløse ben. Hun lukkede øjnene og tænkte på, hvordan den mørke behåring ville føles mod hendes bløde hud, hvordan hans solbrændte hud ville stå i skærende kontrast til hendes hvide hud i sollyset. Eller i måneskæret.
– Måneskær og magi, sang Vito. – Hvis jeg ikke snart får lavet den afspiller, bliver vi nødt til at høre på min rustne stemme resten af turen.
Abby rødmede, som om han havde grebet hende i at betragte hans krop og fantasere. Hvorfor havde han tænkt på månen samtidig? Vito Bascone var uudholdelig.
– Min mor har smurt madpakker, sagde hun og vendte sig om for at tage termotasken.
– Det har min mor også, svarede Vito. – Mozzarella og spegepølse med pepperoni. Hvad har du fået?
– Valnødder og flødeost på mørkt brød, min yndlingsspise. Og kyllingesalat på lyst brød. Lad mig se. Små poser med kartoffelchips, pickles og æbler. Samt en termokande med mælk.
– Giv mig en af hver, så skal jeg nok køre i sneglefart, erklærede Vito. – Jeg bryder mig ikke om at spise, når jeg kører stærkt. Hun så musklerne i hans kraftige ben spændes, da han satte farten ned og kørte ind i inderste bane.
Abby kom maden på to plasttallerkner, men maden føltes lige så tør som hendes mund. Hun vædede sine tørre læber og så i smug over på Vito.
Hun havde mærket hans ben mellem sine den aften, hvor månen havde skinnet ind gennem forruden. Den samme forrude hun nu stirrede ud af. Abby lod, som om hun var meget optaget af landskabet, de grønne marker og blomsterne i vejkanten. Pludselig overskyggedes den virkelige verden, og hun sansede kun deres foruroligende fortid.
Atter hørte hun ham hive efter vejret, mens han hviskede hendes navn igen og igen. Atter skælvede hun under hans søde, beroligende kys, hans forsigtige kærtegn, som snart blev mere og mere dristige. Hun gengældte ivrigt hans kys og førte hans hånd ned til sine bryster.

– Hvad siger du? sagde hun og turde ikke se på ham af frygt for, at han kunne læse hendes tanker.
– Jeg sagde, at jeg har tæpper og en pude i bagagerummet. Vito tav stille, da det gik op for ham, at hans ord havde dobbelt betydning. – Jeg mener, hvis du fryser eller gerne vil tage en lur.
– Fint, mumlede hun. Nu lød det, som om det var ham, der var fin.
– Jeg er en sand gentleman. Han satte sig bedre til rette i sædet. – Se på dit ur. Vi burde være der om et par timer.

Vito drejede ned ad en smal indkørsel, der førte hen til en hvid gård. Han standsede bilen.
– Så er vi her, Abby Carter, erklærede han med et bredt smil. Abby kunne ikke lade være med at gengælde hans smil.
Han sprang ud af bilen og strakte sig, og hun fulgte hans eksempel. I det samme kom en buttet, gråhåret dame løbende ud til dem og styrede lige ind i Vitos arme.
– Vito, bambino mio. Er du kommet hjem for at blive?
Han snurrede den ældre kvinde rundt og kyssede hende på håret. – Moster Flora, du er den eneste grund til, at jeg kunne finde på at skifte mening og stjæle dig væk fra den fyr.
En kraftig, gråhåret mand kom ned ad trappen og gav Vito et stort knus. – Så tager jeg bare din dame, dit uhyre.
– Onkel Tony, moster Flora. Det er Abby Carter.
Tony bukkede og kildede hendes hånd med sit store overskæg. – Smukke dame, du bringer ære over min ydmyge bolig.
Moster Flora så indgående på Vito. – Er det omsider din dame? Du har taget din lille brud med?
– Nej! nærmest råbte Abby. – Jeg mener, nej. Vi kender hinanden fra skoletiden og følges ad til Californien. Hun så bønfaldende over på Tony. – Vito har vist nogle ting til jer, sagde hun nervøst og gik om til bilens bagagerum.
– Så køn, la ragazza Abby, sagde moster Flora, – som en forårsbrud.
Moster Flora tog Abby med indenfor og viste hende badeværelset, så hun kunne nette sig lidt inden middagen.
– Det smager lækkert, stønnede Abby. – Jeg kan ikke få en bid mere ned.
Onkel Tony hævede sit glas. – Sødt. Det var sødt.
Abby forstod ikke hans bemærkning, før moster Flora rakte hende fadet med kartoffelmos og kød samt sovseskålen.
– Spis noget mere, min pige. Du er alt for tynd til så stor en dreng som min Vito.
Med et glimt i øjet kom Vito mere mad på Abbys tallerken. Trods hendes protester rejste han sig, skænkede mere rødvin op til hende og bragte hende til tavshed med et skål.
– Til den sødeste, smukkeste kvinde, jeg nogen sinde har kendt … Abigail Carter. Måtte hun lære at bruge tiden til også at more sig. Han skålede med alle. De smilede og drak af vinen.
Måske var det vinen, hun havde drukket under middagen, men Abby skød sine hæmninger fra sig og rejste sig. Hun skænkede mere vin op i sit tomme glas.
– Til den heldigste, sjoveste mand, jeg nogen sinde har kendt … Vito Bascone. Måtte han lære at sætte pris på tiden og være alvorlig. Hun belønnedes med latter og jubelråb.
– Se, hvor godt den lille brud kender vores Vito. Moster Flora nikkede eftertænksomt. – Drik ud, drik ud, du lille.
Hendes bemærkning om, at vi bare er venner, druknede i latter. Snart lo hun selv med, som om hun var blevet grebet i en hvid løgn, som udelukkende var tænkt for at more de andre.
Resten af måltidet foregik som i en døs. Hun huskede svagt, at onkel Tony, som var den ældste i familien, havde lejet sine køer ud til en mejerisammenslutning og var gået på pension.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Kolofon



		Kapitel 1



		Kapitel 2



		Kapitel 3



		Kapitel 4



		Kapitel 5



		Kapitel 6



		Kapitel 7



		Kapitel 8



		Kapitel 9



		Kapitel 10



		Kapitel 11



		Kapitel 12



		Kapitel 13



		Kapitel 14



		Kapitel 15



		Kapitel 16



		Om Hed romance











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91











EPUB/images/cover.jpg
LINDHARDT OG RINGHOF






